%%}im

CHINESE-HAKKA CULTURE




(o]
[ ——y
™2
3
Lo

% & X i

inese —Hakka Culture

K AR BE

yz%f/é/ :

Pk F B R A




EYHEFENS

BB R

B H 7R 4w E (CI P) #iiE

EE L/, BINERE
Chinese —Hakka Culture

—J7 M Pk AR, 1994, 1
ISBN 7—306—00843—9

I %%&x4

I #EK &5

I 4 XA—BR XA—iXiE b
N H—19

WERE: B KERE  RERY:. W4
HEEi kEE REE  WEOH. KR
PR R R RAT
U M e TR 1355
RO RIERIATIER CREHEBELH

850 X 11688k 32HAE 12581 4| 38HF
19944E | A 1R 199455 1 A% 1 REDRI
¥ 1—20008F  SEH: 12.807¢






i W i BA

ERZEMPH, SHRERABHAE 5000 FU L, HPE
AA5 700 HABUBEN IS, URETRAEF . NS ERE
ERFHROEREAN, KSHEIREEHSIL, MhEf
BRI Wk RN, W& PIMEE . TR B i
PR, WANERAER T INENE CERKRRS; MITEES
VBRI, OEETRPEHIERL.

BT HEENEREASEIGE, THRPELMERIL
MER, ROBET CGEESCL) —H. X &P ROUE R
b, REERT (UBEKTFSEAL) FHH. ZRAMNE., 2
GBI H B E AR, TR SNE BRI ST A ORI T R
LB R Z .

AF3E 258, BRI, B, BL. BIR. F9. B
Wk e, RS AR R B AL SR, U B R
AL AR . SRS 1000 2%, HREEER, £3, G8.
He R 243 AR B L 2 R T L Y AT B 4 LA T T M S R
245 iR 5000 4, IR 60 4, RRIFEC MR 10%. ¥
ZEAERAL, 4, EESEEEEEFMMEERNA. 6l
R4 SRS IR AT AR, RATERARREET
B, BYBEAEFAEILBFEEZ M, 2OBHZ. PRGN
NFERSE N B, FEREER. FITFEEERA
Wi, M. ghER. A, FERESW, ibEEETERN%S
LB E . BIRXHRE, BN TP XBERE, HEEHE
R IME A SRR A .

1




245 19 96 5 A it i A5 B E X SMUEBF R DA S L ER
RAZFRMBRIES . THREEGRRBRIERLEE. s
X RS ER A RERAENRERHBE, MABHFETREGE
Bl Hg AT A0 MG EL o 7 o R B — SO N AR RANIRE T
EHRER, FHMCEERARNESHGEA . Ek—F
KA.

& F




NOTES ON PUBLICATION

According to incomplete statistics, the total of the Hakkas
throughout the world is. over 50 million, 7 million of them, at
least, inhabit outside China, mainly in the Southeast Asia. Most
of the overseas Hakkas who come back to visit their native places
conceive a desire to grope for the knowledge of their origin.
They cherish a keen interest in the Chinese culture and the Hak-
ka culture. Along with the increasing development of the eco-
nomic and cultural exchanges between China and other coun-
tries , more and more young people of the overseas Hakkas begin
to pick up the Chinese language; they need to acquaint them-
selves with the Chinese culture and the Hakka culture while they
learn the language. \

We compile this “Chinese-Hakka Culture” to meet the needs
of the overseas Hakkas who want to learn the Chinese language
and, at the same time, know the Chinese culture and the Hakka
culture. It is a feading textbook of intermediate level for those
who have acquired mastery of the elementary and secondary
words and grammar categories listed in “Standard and Outline
for Classification of Chinese Proficiency” . The book can also be
used by those who know English and who want to get knowledge
of the Chinese culture and the Hakka culture.

There are altogether twenty-five lessons in the book. Each
lesson is arranged in the order of a text, vocabulary, proper
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nouns, explanatory notes, exercises and an English version of
the text. Some of the texts present the common characteristics of
the Chinese culture while others present the peculiarities of the
Hakka culture. The texts, about a thousand words for each, are
presented with easy, vivid and interesting wordage. The words
which are beyond the elementary and secondary vocabulary are
- listed in the vocabulary part with phonetic notations of Pu-
tonghua and their explanations in English. There are about 1500
of them in the book, about 60 on average for each lesson, ac-
counting less than 10 percent of all the texts. In the part for the
proper nouns, phonetic notations of Putonghua and English e-
quivalents are given to all the names of people, places and coun-
tries. There are five explanatory notes on grammar of idiomatic
usage in each lesson; most of them are chosen from the gram-
matical items for the third level, and some of them -are indica-
tions that the Hakkas should note when they learn Putonghua.
For the sake of convenient comprehension, all the explanatory
texts are written in both Chinese and English. The exercises in-
clude judging right from wrong, filling in blanks with proper
words, choosing proper words, making sentences with certain
words, and answering questions. Doing these exercises will help
consolidate what the reader has studied. To translate the texts
into English is to make it easier to comprehend the text for those
whose Chinese is not very good but who know English quite
well.

The compilation and publication of this book have obtained
great support and explicit instructions of the office of the State
Leading Group for Teaching Chinese as a Foreign Language. We
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were honored with the inscription for the title of this book from
Mr. Zhu Senlin, Governor of Guangdong Province. Mr. Lu
Shaochang, Chairman of the Chinese Language Society of Singa-
pore, was engaged as the adviser who made valuable sugges-
tions. Staff of the Editorial Departments of Meizhou and Meixian
Local Chronicles and some warmhearted persons have provided a
great deal of information for us. Mr. Li Bailin even sent us some
precious photos . We would like to thank them all in the produc-
tion of this book.

Compilers
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(1) #E 8) yaolan cradle

(21 kB ) fayuén to rise; to originate

3] Kz €D litjing to flow by or through

(43 ks ¢ shangyou upper reaches

(51 K# £) shuishi flow of water

(63 A €] yu@nshirén primitive

OR:E % ziixian ancestty; ancestors

(8) B (&) shouling chief

(93 #H¥M @ dailing to lead

(o) =5 ¢} dingju to settle down

iy B ) feiwo  fertile

C12) ekt &) ndnggéng farming

[13) #& @ jianzéo to build; to construct

(141 R ) fangwa houses; buildings

(15 #4E an zhizuo to make; to manufacture
S (16) 24 8> bingqi weapons

(7] Hs %) liyi valley; tiver basin

[(18) ¥¥ $) xingin industrious ; hardworking

(193 L8 Jg) liGokud vast; extensive

201 42 (J¢)  canlan briliiant
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yuén yudn li

chang

guda
lingmu

bingmdyong

xiuli
huangjia
weéngqudnyu
chéngqu
chéngqidng
zhonglou
gilou
wénhdo
shika

lijing
kaijué

fosi

buayu

fa xid ngd‘i

bénténg

péoxido
shénzhong
zdindn
suiyue
dashui
juédi

gdidao

a distant source and a long
stream ; of long standing
and well established

ancient capital»

mausoleum; tomb

wood or clay figures of war-
riors and horses buried with
the dead

beautiful ; pretty

imperial family

hot spring bath

the city proper

city wall

bell tower

drum tower

intact; in good condition
rock cave; grotto

to go through; to undergo
to dig; to exploit

Buddhist temple

to nurture; to foster

place of origin; birthplace
to surge forward; to roll on
in waves

to roar

extremely serious

disaster; calamity

years

flood

to burst the bank

to change its course
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1iG 13 shi sud

gl wdng jin
14i

zheéngfa

Xia ngchudn
shuizai
hongshui
hui

yan

zhili

shiming
zéo
shutong
hédao
zhéngzhéng
bijing
xiajian
lanhéba
shuika
xiuzhu
jiagu
xidybdu
jiangu

di
gudangdi
fadian
shuihuan
dada

fangydn

to become destitute and
homeless

through the ages

to conquer

according to legend
flood

floodwater

to destroy; to ruin
to drown

to harness; to bring under
control

mission

to cut or dig

to dredge

river course

whole; full

after all; all in all

to build; to erect

a dam across a river
reservoir

to build ; to put up

to reinforce; to consolidate
lower reaches

firm; sturdy

dike; embankment

to irrigate

to generate electricity
flood; inundation
greatly; enormously

to take a broad view
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(%)
(D
ah
(&)

zdofl

Zhonghua
Huénghé
Qinghdi
Shandong
Bohsi
Huaéngdi
Y andi
Zhongyuan
Xi’an
Chéng’an
Lishan

Qinshihuéng

Huagqinggong
Huéaqingchi
Tangdai

Y ang Guiféi
Dayantd
Xi&oydantd
Beilin

Luodyang

Longmén Shiku

Dunhuéng

Shika

suyudn

biding

houdai

long-cherished wish
be bound to
to bring benefit to

later generations

N -

Chinese, China

the Huanghe (Yellow) River
Qinghai Province

Shandong Province

the Bohai Sea

name of a person

name of a person

Central Plains

Xian City

Changan City

the Lishan Mountain

the first emperor of the Qin dy-
nasty

Huagqing Palace

Huaging Pool

the Tang dynasty (618—907)
Concubine Yang

the Big Wild-Goose Pagoda
the Small Wild-Goose Pagoda
the Forest of Steles

Luoyang City

the Longmen Grotto

the Dunhuang Grotto



